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Disrupted Lives:How People Create Meaning in a Chaotic World

“Creating Order out of Chaos”
混沌からの秩序の作成
SHIFTING BODILY KNOWLEDGE

身体的知識の移行
Efforts to reorder the world after a disruption begin with the body.After a period of chaos in which a sense of being disembodied reigns, efforts to integrate past and present are initiated.When embodied knowledge is reestablished,notions of order in daily life begin to resurface and take shape.136
身体の混沌の始まりの後に世界を再び秩序づける努力をすべきである。混沌の期間の後に、肉体から解き放たれた支配の感覚の中で、過去と現在を統合する努力が始められる。組織化された知識が再建される時、日常生活における秩序についての観念は再び表面化し、具現化し始める。
Jakieの事例
30歳、女性、アフリカ系米国人女性。結婚して妊娠
Jakie had focused on changing her self-image in order to prepare her body for a baby.

自分のなかの女性性にとまどう。

The metaphoric transformation of the body is introduced:in the past,Jackie lived only in her head,disconnected from her body,but now she has a new feeling of being in her body.Referring to her inner self as “my woman,”she takes metaphoric ownership of her body,and she talks directly to her body.Embodied knowledge has been restored.137
体のmetaphoric（隠喩）の変容は、導入される:過去においては、Jakieは彼女の体から分断されて、彼女の頭の中でのみ生きていた。しかし、今、彼女は、体の中に新しい感情を抱いている。「私の女性性」として彼女の内的自己を参照することで、彼女は、体のmetaphoricな所有権をとる。また、彼女は体に直接話しかける。組織化された知識が修復された。
Mrs.Sarah Fineの事例

90歳、ユダヤ人女性

Her daughter-in-law moved  

義理の娘がナーシングホームへの入居の手伝いに来る。
新たにあてがわれた衣服に違和を感じる。混乱する。
Mrs.Fine anticipates that,because of her age,her bodily impairments cannot be altered for the better,but many people in the stroke study did not accept abrupt disruption to the body as permanent.For these people,trying to get the body to return to normal after a disruption was central to the creation of a sense of continuity.139
Mrs.Fineは、彼女の年齢のために、よい方へと彼女の肉体の損失を変更することができないと予測する。しかし、stroke研究に携わる多くの人々は、身体への急激な混沌を永久のものとして受け入れなかった。これらの人々にとって、混沌の後に身体を正常に戻らせようとすることは、連続性の感覚の生成の中心だった。
Mr.Leongの事例

66歳、既婚の中国系アメリカ人。
Keyword:stroke 発作、脳出血、脳卒中
Mr.Leong,like Mrs.Fine,assesses his loss of bodily functions,but he couches those losses in Mr.Leong different terms. Mrs.Fine associates her bodily losses with advanced age and appears to view them as normal,whereas Mr.Leong identifies his bodily changes as abnormal.Six months after the stroke,he mulled over the meaning of normal as he tried to return to his former life despite his residual disabilities.139

Mr.Leongは、Mrs.Fineのように、身体の機能の損失を評価する。しかし、彼はMr.Leongの自身の異なる用語においてそれらの損失を鎮めようとする。Mrs.Fineは高齢である彼女の肉体の損失を関連させて、正常なものとしてそれらを見るように表現する。Mr.Leongは彼の肉体の変容を異常なものとして認識する。strokeの6か月後に、彼は正常という意味について熟考した。残された障害にもかかわらず以前の生活に戻ろうと試みることとして。
The stories of Mrs.Fine and Mr.Leong illustrate both the ambiguity that surrounds age norms and the moral force of normalaizing ideologies.Society’s opinion of Mrs.Fine’s physical status was ambiguous until her son declared her unfit,by society’s standards,to live alone any longer.Although she acquiesced in his plan,she continues to resist in small ways,primarily by complaining about her daughter-in-law’s assumptions that Mrs.Fine would enjoy wearing her hand-me-downs. Mr.Leong,resistant to being told what parts of his body he should try to fix,clings to his own notions of normalcy---being able to fish and drive a car.These activities reflect cultural notions about what men,old and young,do throughout their lives.Thus,his ability to continue with these activities enables him to view himself as being in line with cultural ideologies of manhood.142
Mrs.FineおよびMr.Leongの話は、年齢規律を包含する曖昧さと正常化のイデオロギーのモラルforce（圧力）をともに描き出す。Mrs.Fineの身体的状態に関する社会の見解は曖昧だった。もはや1人で生活するという社会的標準が不適合だと、彼女の息子が申告するまでは。彼女は彼の計画に黙って従ったが、小さな方法で抵抗し続ける。主に、Mrs.Fineがお下がりの衣類を着ているのを喜んでいるだろうという彼女の義理の娘の推測に不平を言うことによって。Mr.Leongは、彼の体のどの部分を治そうとすべきかを教えられることに抵抗し、魚釣りをし、自動車を運転できるという、自身の正常性の概念を固守する。これらの活動は、熟年者および若者といった人々が彼らの人生に適した文化的概念を反映する。したがって、これらの活動を継続する彼の能力によって、彼自身を見ることができる。人間の文化的イデオロギーに従うことによって。
RESTORING NORMALCY

正常性の回復
For the creation of a sense of continuity,the life story must be reconstructed to fit a set of life circumstances different from those originally anticipated.It is not possible to move on with life until the future has been reorganaized and given new meaning.The restoration of normalcy entails the preparation of a place in the life story for an altered set of hopes and dreams.In this reorganization process space is created for new and different ideas about one’s life.If the new possibilities are ultimately found to be acceptable,they are incorporated into identity.The integration of bodily changes is an integral part of this process.142
連続性の感覚の生成については、人生の物語を再構築しなければならない。当初、予想されたものとは異なる1個の人生の状況に適合するために。将来が再組織化され新しい意味を与えられるまで、人生を移動し続けることは可能ではありません。正常性の回復は、希望と夢の変更された様式のために、人生の物語における位置付けの準備を課します。この再組織化過程の空間は、人の人生に関する新しく異なる考えのために作成される。その新しい可能性が結局受理可能と分かる場合、それらは同一性に組み入れられます。肉体の変容の統合は、このプロセスの不可欠な部分である。
Mr.John Goodsonの事例

50歳、アフリカ系米国人。

Ethnic minorities study

Diabetes（糖尿病）

Foot amputated 足の切断手術を受けた。

“Don’t the doctors there care about you as a person,or is it racial?”
「医者は、人としてあるいは人種的なものとしてあなたにcareしますか。」

Mostly it’s race.

手術後出血などの危機にもあう。

All you do is keep your hand over the hole.

Controlled by the whites.No blacks.

Personal responsibility for living

Keyword:independent

Mr.Goodson is trying to restore a sense of normalcy to his life.He summarizes his life situation,thus putting his situation into perspective,as a temporary hiatus in a stream of continuity.145

Mr.Goodsonは、彼の生活に正常性の感覚を取り戻そうとしている。彼は人生の状況を概括し、それにより、連続性の流れの中の一時的な割れ目（断絶）として、展望の中に彼の状況を組み込む。

Mr.Goodson’s story of disruption and recovery illustrates how the experience of disruption is shaped within the framework of the cultural discourse on continuity.A series of disruptions were followed by a period of limbo,which was characterized by uncertainty about the future….He undertook other changes himself,such as the move to California,a bold effort to take command of a situation he viewed as jeopardizing his well-being.This move,however,resulted in a long period of limbo during which he slept on his ex-wife’s living room couch.Moving into an apartment of his own is a major step in ending this period of limbo and restoring a sense of continuity to life.146
Mr.Goodsonの混沌と回復の話は、どのように混沌の経験が連続性についての文化的言説のフレームワーク内に形作られるかを描き出す。一連の混沌は、limbo（地獄）の期間の後に続いた。それは未来への不確実性によって特徴づけられた。彼は彼自身の他の変化を認めた。カリフォルニアへの移動、彼の幸福を危険にさらすものとして、彼が見た状況を支配する大胆な努力として。しかしながら、この動きは、前妻の居間のソファー上で彼が眠った、limboの長い期間に帰着する。彼自身のアパートへ移動することは、limboのこの期間を終了し、人生における連続性の感覚を取り戻す重要なステップである。

Mr.Goodson shapes his life,and in doing so,he fulfills U.S. values about taking the initiative and persevering through self-improvement.Through his actions,he upholds U.S. values of autonomy and independence and lives out cultural notions of continuity.Moreover, Mr.Goodson’s religious beliefs enable him to make sense out of the disruption he has experienced.His religious faith has enabled him to integrate the many discontinuities in his life.146
Mr.Goodsonは人生を形作る。また、そうする際に、彼は、イニシアチブをとり自己改善を通した忍耐強さという米国の価値観を遂行する。活動を通じて、彼は、自治と独立の米国の価値を支持し、連続性についての文化的概念を実現する。さらに、Mr.Goodsonの宗教的信念は彼が経験した混沌を意味づけることを可能にする。彼の宗教上の信仰は、彼の人生における多くの不連続を統合することを可能にした。
In living out cultural expectations about continuity, Mr.Goodson deemphasizes his impairments.He works to control the leg he no longer has;that is,he tries to shape the situation created by the loss of his leg.He also diminishes the significance of self-dialysis.Although dialysis not only occurs several times a day,thereby considerably curtailing his activities,but also signifies a significant level of kidney damage and portends a shortened life, dialysis has become a bothersome detail rather than a major interruption to continuity.146
連続性についての文化的期待を人生において実践する際に、Mr.Goodsonは損失を強調することをやめる。彼は、彼がもはや持っていない脚をコントロールするために働く;すなわち、彼は、彼の脚の損失によって作られた状況を形作ろうとする。さらに、彼は、自己透析の重要性を小さくする。透析は一日に数回生じるだけでなく、そのために相当、彼の活動を縮小すること、また、腎臓障害の有意水準を示し、短くされた人生の前兆となること、透析は、連続性への重要な中断というよりもむしろ面倒なものになった。

The moral authority of his narrative is thus characterized,most of all,by his experience as an African who has spent most of his life in the southern United States.In this instance,he resists dominant normalizing ideologies about personal responsibility for preventing illness---he is saying the impairments resulting from his medical treatment are not his fault---while subscribing to normalizing ideologies about responsibility for taking care of oneself in the circumstances of having an illness.147
彼のnarrativeの道徳的権限はこのように特徴づけられる。すべてのうちの多く、アメリカ南部で人生の多くをを過ごしたアフリカ人としての彼の経験によって。この例においては、彼は、病気を防ぐことに対する個人的責任についての支配的な正常化のイデオロギーに抵抗する。彼は悪化は医療処置が誤りであったことに起因するという。病いを持つという状況における自身のケアへの責任についての正常化のイデオロギーに同意する間に。 
REORDERING LIFE

人生を再秩序化すること
Mrs.Mary Jordanの事例

前の章で取り上げた人で、strokeの後に苦悩を経験し、連続性を維持するための努力をした人である。
2年後に再びインタビューをした。

Keyword: the stroke

Her sister’s illness and the earthquake

It was right after the earthquake.I really thougth I was going out of my mind,and there’s nobody here.And everything is worse at night.I just,you know,the terrible, terrible thoughts that one gets and I’m sure I’m not too much different from some people.148
それは地震直後にあった。私は本当に思った。私の心は消え去り、誰もここにはいないと。また、すべては夜より悪い。私は恐ろしい考えによって一つのことを得た。私は、私はほかの人々とあまり異ならないと確信する。

彼女の姉妹が、Primary caregiverだった。
Toward her goal of full recoveryに設定していた。
Indeed,she prides herself on her perseverance,and it was a source of continuity as she worked to regain her strength and previous level of daily functioning.Perseverance is a key part of the cultural discourse on continuity in the United States.151

確かに、彼女は忍耐を誇る。また、それは、彼女が強さおよび日常機能の以前のレベルを回復するために努力したという、連続性のsourceでもあった。忍耐は、アメリカでの連続性における、cultural discourseの重要な部分をなす。

Restoring a sense of continuity depends,in part,on addressing normalizing ideologies and their effect on one’s life.Mrs.Jordan,like the others in this chapter,is concerned with redefining normalcy for herself.Like the others,she is also concerned about how she measures up to cultural norms.Nevertheless,she insulates herself whenever she can from experiences that might suggest she does not measure up to these notions.In order to sustain her embodied knowledge of herself as whole,she engages in a continual process of comparison with others.Reassuring herself that her setbacks are part of the normal process of recovery,she carries on.152
連続性の感覚の回復は、ある部分、正常化のイデオロギーおよび人生におけるかれらの努力に取り組むことに依拠する。Mrs.Jordanは、この章の他の人のように、彼女自身のために正常性を再定義するのに関心がある。他の人のように、彼女もまた文化的基準にどのように添うかについて関心を持っている。にもかかわらず、彼女は自分を絶縁する。彼女がこれらの概念に添わないことを示唆する経験から、彼女ができる場合はいつでも。全体として自分についての彼女の具体化された知識を維持するために、彼女は、他のものとの比較の、連続的な過程に従事する。彼女の後退が回復の正常な過程の一部であると自分に再保証して、彼女は続行する。
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